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י1 עוּרִ֥
пробудись
H5782

י עוּרִ֛
пробудись
H5782

י לִבְשִׁ֥
облекись
H3847

עֻזֵּ֖ךְ
в–силу–твою
H5797

צִיּ֑וֹן
Цион
H6726

י  ׀לִבְשִׁ֣
облекись
H3847

בִּגְדֵ֣י
в–одежды

ךְ תִפְאַרְתֵּ֗
великолепия–твоего
H8597

֙ יְרוּשָׁלִםַ֙
Йерушалаим
H3389

עִי֣ר
город

דֶשׁ הַקֹּ֔
святой
H6944

י כִּ֣
ибо

א ֹ֥ ל
не
H3808

יף יוֹסִ֛
будет–впредь
H3254

יָבאֹ־
входить–
H0935

בָ֥ךְ
в–тебя

ע֖וֹד
ещё
H5750

ל עָרֵ֥
необрезанный
H6189

א׃ וְטָמֵֽ
и–нечистый
H2931

Восстань, восстань, облекись в силу твою, Сион! Облекись в одежды величия твоего, Иерусалим, город 
святый! ибо уже не будет более входить в тебя необрезанный и нечистый.

י2 הִתְנַעֲרִ֧
отряхнись
H5287

מֵעָפָ֛ר
от–праха
H6083

ק֥וּמִי
встань

י שְּׁבִ֖
воссядь
H3427

֑�ם יְרֽוּשָׁלִָ
Йерушалаим
H3389

]התפתחו[
[(развязались)]

תְפַּתְּחִי֙( )הִֽ
(развяжи)

מוֹסְרֵ֣י
узы
H4147

ךְ צַוָּארֵ֔
шеи–твоей

שְׁבִיָּ֖ה
пленница

בַּת־
дочь–
H1323

צִיּֽוֹן׃
Циона
H6726

ס
[пробел]

Отряси с себя прах; встань, пленный Иерусалим! сними цепи с шеи твоей, пленная дочь Сиона!

י־3 כִּֽ
ибо–

כֹה֙
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

חִנָּ֖ם
даром
H2600

ם נִמְכַּרְתֶּ֑
проданы–вы
H4376

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

בְכֶ֖סֶף
за–серебро
H3701

לוּ׃ תִּגָּאֵֽ
будете–искуплены

ибо так говорит Господь: за ничто были вы проданы, и без серебра будете выкуплены;

י4 כִּ֣
ибо

ה כֹ֤
так
H3541

אָמַר֙
сказал
H0559

אֲדֹנָי֣
Господь
H0136

יְהוִ֔ה
ЙХВХ
H3069

יִם מִצְרַ֛
в–Мицраим
H4714

יָֽרַד־
сошёл–
H3381

י עַמִּ֥
народ–Мой

אשֹׁנָה֖ בָרִֽ
вначале
H7223

לָג֣וּר
жить

ם שָׁ֑
там
H8033

וְאַשּׁ֖וּר
и–Ашшур
H0804

פֶס בְּאֶ֥
без–причины

עֲשָׁקֽוֹ׃
притеснял–его
H6231

ибо так говорит Господь Бог: народ Мой ходил прежде в Египет, чтобы там пожить, и Ассур теснил его ни за 
что.

ה5 וְעַתָּ֤
и–теперь
H6258

]מי־[
[(что)]
H4100

]לי־[
[(Мне)]

)מַה־(
(что–)
H4100

)לִּי־(
(Мне–)

פֹה֙
здесь
H6311

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

י־ כִּֽ
ибо–

ח לֻקַּ֥
взят
H3947

י עַמִּ֖
народ–Мой

חִנָּ֑ם
даром
H2600

]משלו[
[(властитель–его)]
H4910

)מֹשְׁלָי֤ו(
(властители–его)
H4910

֙ יְהֵילִי֙לוּ
воют
H3213

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

יד וְתָמִ֥
и–постоянно
H8548

כָּל־
весь–
H3605

הַיּ֖וֹם
день
H3117

י שְׁמִ֥
имя–Моё
H8034

ץ׃ מִנֹּאָֽ
хулится
H5006
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И теперь что у Меня здесь? говорит Господь; народ Мой взят даром, властители их неистовствуют, говорит 
Господь, и постоянно, всякий день имя Мое бесславится.

לָכֵן6֛
поэтому

ע יֵדַ֥
узнает
H3045

י עַמִּ֖
народ–Мой

י שְׁמִ֑
имя–Моё
H8034

֙ לָכֵן
поэтому

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
тот
H1931

י־ כִּֽ
что–

אֲנִי־
Я–
H0589

ה֥וּא
Он
H1931

ר מְדַבֵּ֖ הַֽ
говорящий
H1696

נִי׃ הִנֵּֽ
вот–Я
H2009

Поэтому народ Мой узнает имя Мое; поэтому узнает в тот день, что Я тот же, Который сказал: "вот Я!"

מַה־7
как
H4100

נָּאו֨וּ
прекрасны
H4998

עַל־
на–

ים הֶהָרִ֜
горах
H2022

רַגְלֵי֣
ноги
H7272

ר מְבַשֵּׂ֗
благовестника
H1319

יעַ מַשְׁמִ֧
возвещающего
H8085

שָׁל֛וֹם
мир
H7965

ר מְבַשֵּׂ֥
благовествующего
H1319

ט֖וֹב
доброе

יעַ מַשְׁמִ֣
возвещающего
H8085

יְשׁוּעָה֑
спасение
H3444

אֹמֵ֥ר
говорящего
H0559

לְצִיּ֖וֹן
Циону
H6726

מָלַ֥ךְ
воцарился

יִךְ׃ אֱלֹהָֽ
Элохим–твой
H0430

Как прекрасны на горах ноги благовестника, возвещающего мир, благовествующего радость, 
проповедующего спасение, говорящего Сиону: "воцарился Бог твой!"

ק֥וֹל8
голос

צֹפַ֛יִךְ
стражей–твоих
H6822

נָשְׂ֥אוּ
подняли
H5375

ק֖וֹל
голос

ו יַחְדָּ֣
вместе

יְרַנֵּ֑נוּ
воскликнут

י כִּ֣
ибо

עַיִ֤ן
глаз

֙ בְּעַיִ֙ן
в–глаз

יִרְא֔וּ
увидят
H7200

בְּשׁ֥וּב
при–возвращении
H7725

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

צִיּֽוֹן׃
на–Цион
H6726

Голос сторожей твоих - они возвысили голос, и все вместе ликуют, ибо своими глазами видят, что Господь 
возвращается в Сион.

פִּצְח֤ו9ּ
воскликните
H6476

֙ רַנְּנוּ
пойте

ו יַחְדָּ֔
вместе

חָרְב֖וֹת
развалины
H2723

֑�ם יְרוּשָׁלִָ
Йерушалаима
H3389

י־ כִּֽ
ибо–

נִחַ֤ם
утешил
H5162

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

עַמּ֔וֹ
народ–Свой

גָּאַ֖ל
искупил

�ם׃ ֽ יְרוּשָׁלִָ
Йерушалаим
H3389

Торжествуйте, пойте вместе, развалины Иерусалима, ибо утешил Господь народ Свой, искупил Иерусалим.

ף10 חָשַׂ֤
обнажил
H2834

יְהוָה֙
ЙХВХ
H3068

אֶת־
(вин.)–
H0853

זְר֣וֹעַ
мышцу
H2220

קָדְשׁ֔וֹ
святости–Своей
H6944

לְעֵינֵי֖
на–глазах

כָּל־
всех–
H3605

הַגּוֹיִם֑
народов

֙ וְרָאוּ
и–увидят
H7200

כָּל־
все–
H3605

אַפְסֵי־
концы–

רֶץ אָ֔
земли
H0776

אֵ֖ת
(вин.)
H0853

יְשׁוּעַ֥ת
спасение
H3444

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Элохима–нашего
H0430

ס
[пробел]

Обнажил Господь святую мышцу Свою пред глазами всех народов; и все концы земли увидят спасение Бога 
нашего.
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ס֤וּרו11ּ
уйдите
H5493

֙ סוּ֙רוּ
уйдите
H5493

צְא֣וּ
выйдите
H3318

ם מִשָּׁ֔
оттуда
H8033

א טָמֵ֖
нечистого
H2931

אַל־
не–
H0408

תִּגָּ֑עוּ
касайтесь
H5060

צְא֣וּ
выйдите
H3318

הּ מִתּוֹכָ֔
из–среды–его
H8432

רוּ הִבָּ֕
очиститесь
H1305

י נֹשְׂאֵ֖
носящие
H5375

כְּלֵ֥י
сосуды
H3627

יְהוָֽה׃
ЙХВХ
H3068

Идите, идите, выходите оттуда; не касайтесь нечистого; выходите из среды его, очистите себя, носящие 
сосуды Господни!

י12 כִּ֣
ибо

א ֹ֤ ל
не
H3808

֙ בְחִפָּזוֹן
в–спешке
H2649

אוּ תֵּצֵ֔
выйдете
H3318

וּבִמְנוּסָ֖ה
и–в–бегстве
H4499

א ֹ֣ ל
не
H3808

תֵלֵכ֑וּן
пойдёте
H3212

י־ כִּֽ
ибо–

הֹלֵךְ֤
идёт
H1980

לִפְנֵיכֶם֙
пред–вами
H6440

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וּמְאַסִּפְכֶ֖ם
и–собирающий–вас
H0622

י אֱלֹהֵ֥
Элохим
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Йисраэля
H3478

ס
[пробел]

ибо вы выйдете неторопливо, и не побежите; потому что впереди вас пойдет Господь, и Бог Израилев будет 
стражем позади вас.

הִנֵּ֥ה13
вот
H2009

יל יַשְׂכִּ֖
преуспеет

י עַבְדִּ֑
раб–Мой
H5650

יָר֧וּם
возвысится

א וְנִשָּׂ֛
и–вознесётся
H5375

וְגָבַ֖הּ
и–возвеличится
H1361

ד׃ מְאֹֽ
весьма
H3966

Вот, раб Мой будет благоуспешен, возвысится и вознесется, и возвеличится.

ר14 כַּאֲשֶׁ֨
как

שָׁמְמ֤וּ
изумлялись
H8074

עָלֶי֙ךָ֙
о–тебе

ים רַבִּ֔
многие

כֵּן־
так–

מִשְׁחַ֥ת
обезображен

ישׁ מֵאִ֖
до–неузнаваемости–от–человека
H0376

מַרְאֵה֑וּ
вид–Его
H4758

וְתֹאֲר֖וֹ
и–облик–Его
H8389

מִבְּנֵי֥
от–сынов

ם׃ אָדָֽ
человеческих
H0120

Как многие изумлялись, смотря на Тебя, - столько был обезображен паче всякого человека лик Его, и вид 
Его - паче сынов человеческих!

ן15 כֵּ֤
так

יַזֶּה֙
окропит

גּוֹיִם֣
народы

ים רַבִּ֔
многие

עָלָי֛ו
пред–Ним

יִקְפְּצ֥וּ
закроют
H7092

ים מְלָכִ֖
цари
H4428

פִּיהֶם֑
уста–свои
H6310

י כִּ֠
ибо

ר אֲשֶׁ֨
то–что

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ר סֻפַּ֤
было–рассказано

לָהֶם֙
им

רָא֔וּ
увидят
H7200

ר וַאֲשֶׁ֥
и–то–что

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

שָׁמְע֖וּ
слышали
H8085

הִתְבּוֹנָֽנוּ׃
уразумеют
H0995

Так многие народы приведет Он в изумление; цари закроют пред Ним уста свои, ибо они увидят то, о чем 
не было говорено им, и узнают то, чего не слыхали.
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